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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА                                        
ЯЗЫКОВОГО ЯВЛЕНИЯ BABY TALK

Т.В. Сапух, А.С. Кустова

Статья посвящена изучению перевода языкового явления baby 
talk. Baby talk – это лингвистический феномен, который обычно 
используется родителями и воспитателями при общении с младен-
цами и маленькими детьми. Данное языковое явление характеризу-
ется следующими особенностями: упрощенный словарный запас, 
преувеличенные интонации, повторяющиеся звуки и слова, ритми-
ческие паттерны, невербальная коммуникация. 

Цель настоящей статьи заключается в выявлении особенно-
стей перевода языкового явления baby talk на русский язык. Для 
этого следует выявить необходимость и значимость перевода язы-
кового явления baby talk; определить трудности, с которыми мо-
гут столкнуться переводчики в процессе перевода языкового явле-
ния baby talk; определить стратегии перевода языкового явления 
baby talk. 

Материалы и методы. Для решения поставленных задач были 
использованы как теоретические, так и практические методы ис-
следования: анализ литературы по теории перевода и другим аспек-
там переводоведения; метод сплошной выборки для создания бан-
ка примеров языкового явления baby talk, анализ и интерпретация 
стратегий перевода языкового явления baby talk.

Результаты. Перевод baby talk с одного языка на другой может 
оказаться сложной задачей из-за различий в языковых структурах 
и культурных и контекстуальных различий между двумя языками. 
Переводчику может понадобиться применить различные страте-
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гии, такие как использование существующих слов с похожим зна-
чением, создание новых слов или фраз, адаптация звуков и инто-
нации языка оригинала, а также предоставление дополнительного 
контекста для передачи смысла. Каждая из этих стратегий име-
ет свои преимущества и ограничения, и наилучший подход будет 
зависеть от конкретного контекста и потребностей перевода.

Ключевые слова: baby talk; перевод; русский язык; лингвисти-
ческие структуры; культурные коннотации
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TRANSLATION FEATURES                                                           
OF THE BABY TALK LANGUAGE PHENOMENON

T.V. Sapukh, A.S. Kustova

Background. The article is devoted to the study of the translation of 
the language phenomenon baby talk. Baby talk is a linguistic phenom-
enon commonly used by parents when communicating with infants and 
young children. This linguistic phenomenon is characterized by the fol-
lowing features: simplified vocabulary, exaggerated intonations, repet-
itive sounds and words, rhythmic patterns, non-verbal communication.

Purpose. The purpose of this article is to identify the features of the 
translation of the baby talk language phenomenon into Russian. To do 
this, it is necessary to identify the need and significance of the transla-
tion of the baby talk language phenomenon; identify the difficulties that 
translators may encounter in the process of translating the baby talk; 
identify strategies for translating the baby.

Materials and methods. To solve the tasks set, both theoretical and 
practical research methods were used: analysis of the literature on the 
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theory of translation and other aspects of translation studies; continu-
ous sampling method for creating a bank of examples of the baby talk 
language phenomenon, analysis and interpretation of translation strat-
egies for the language phenomenon baby talk.

Results. Translating baby talk from one language to another can be 
challenging due to differences in language structures and cultural and 
contextual differences between the two languages. The translator may 
need to use various strategies, such as using existing words with simi-
lar meanings, creating new words or phrases, adapting the sounds and 
intonations of the source language, and providing additional context to 
convey meaning. Each of these strategies has its own advantages and 
limitations, and the best approach will depend on the specific context 
and needs of the translation.

Keywords: baby talk; translation; Russian language; linguistic struc-
tures; cultural connotations
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Введение
Цель. Рассмотреть языковое явление baby talk выявить приемы 

его перевода.
Актуальность. Baby talk, также известный как речь, направлен-

ная на младенцев, – это тип речи, который взрослые используют при 
общении с младенцами и маленькими детьми. Он характеризуется 
упрощенным словарным запасом, преувеличенными интонациями 
и ритмическими рисунками. Baby talk также включает в себя невер-
бальное общение, такое как мимика, жесты и зрительный контакт.

Одной из основных особенностей baby talk является использо-
вание упрощенной лексики. Взрослые, которые разговаривают с 
детьми, часто используют короткие, простые слова, которые легко 
понять маленьким детям. Они также могут использовать повторя-
ющиеся звуки и слова, чтобы закрепить важные понятия и идеи.
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Еще одним важным аспектом baby talk является использование 
преувеличенных интонаций и ритмических рисунков. Взрослые, 
использующие baby talk, часто говорят на более высоком тоне и 
с большим интонационным разнообразием, чем при разговоре с 
другими взрослыми. Это помогает привлечь внимание маленьких 
детей и делает их речь более увлекательной и стимулирующей [14].

Невербальная коммуникация также является важным компонен-
том детского разговора. Взрослые, которые разговаривают с деть-
ми, часто используют мимику, жесты и зрительный контакт, чтобы 
передать смысл и эмоции. Например, родитель может использовать 
улыбку и кивок головы, чтобы выразить одобрение, в то время как 
хмурое выражение лица и покачивание головы могут означать не-
одобрение [3].

Baby talk – это форма общения, которая используется для того, 
чтобы помочь маленьким детям выучить язык и наладить социаль-
ные связи. Хотя взрослым он может показаться необычным или 
даже глупым, он является неотъемлемой частью процесса развития 
языка и играет важную роль в воспитании детей младшего возраста.

Исследования baby talk проводились, в основном, зарубежны-
ми учеными, среди которых следует отметить работы R. Golinkoff 
[10], P. Suppes [13], G. Zellou and R. Scarborough [15]. Значительный 
вклад в исследование baby talk и его перевода на русский язык внес-
ли такие отечественные исследователи, как С.Ю. Капкова [2], С.С. 
Шимберг [8], К.А. Солодова и А.Л. Ямпольская [6], О.И. Алирза-
ева [1]. Анализ их работ позволил выделить следующие ключевые 
особенности данного языкового явления.

Baby talk – это уникальная форма речи, которая характеризует-
ся рядом отличительных лингвистических особенностей. К ним 
относятся:

1. Упрощенный словарный запас: baby talk часто включает в себя 
использование простых слов и фраз, которые легко понять малень-
ким детям. Это могут быть слова, которые часто повторяются, та-
кие как «mommy», «daddy» и «baby», а также слова, описывающие 
обычные предметы и действия, такие как «ball», «eat» и «sleep» [12].
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2. Преувеличенные интонации: baby talk часто характеризуется 
преувеличенными интонациями, когда говорящие используют вы-
сокие тона голоса, чтобы привлечь внимание маленьких детей. Это 
может помочь сделать речь более увлекательной и стимулирующей 
для маленьких слушателей [14].

3. Повторяющиеся звуки и слова: baby talk часто включает в себя 
использование повторяющихся звуков и слов, что может помочь 
закрепить важные понятия и идеи. Например, воспитатель может 
повторять такие слова, как «good» или «yes», чтобы выразить одо-
брение, или использовать повторяющийся звук «choo-choo», чтобы 
имитировать звук поезда.

4. Ритмические паттерны: baby talk часто имеет четкий ритм и 
каденцию, при этом говорящие используют паузы и ударения, что-
бы подчеркнуть определенные слова или идеи. Это может помочь 
маленьким детям изучить закономерности и ритмы языка, что важ-
но для развития их собственных речевых навыков.

5. Невербальная коммуникация: baby talk также включает в себя 
ряд невербальных средств общения, таких как мимика, жесты и зри-
тельный контакт. Эти невербальные сигналы могут помочь передать 
смысл и эмоции и являются важной частью построения отношений 
между воспитателями и маленькими детьми [3].

Лингвистические особенности baby talk призваны сделать речь 
более доступной и увлекательной для маленьких детей, а также под-
держать их языковое развитие и социализацию. Используя простую 
лексику, преувеличенную интонацию и другие отличительные осо-
бенности, воспитатели и педагоги могут помочь маленьким детям 
освоить язык и установить важные социальные связи.

Материалы и методы
Цель настоящей статьи заключается в выявлении особенностей пе-

ревода языкового явления baby talk на русский язык. Цель определяет 
круг задач, которые должны быть решены в процессе исследования: 

- выявить необходимость и значимость перевода языкового яв-
ления baby talk; 
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- определить трудности, с которыми могут столкнуться перевод-
чики в процессе перевода языкового явления baby talk; 

- определить стратегии перевода языкового явления baby talk. 
Для решения поставленных задач были использованы как тео-

ретические, так и практические методы исследования: анализ ли-
тературы по теории перевода и другим аспектам переводоведения; 
метод сплошной выборки для создания банка примеров языкового 
явления baby talk, анализ и интерпретация стратегий перевода язы-
кового явления baby talk.

Результаты и обсуждение
Перевод baby talk важен по целому ряду причин, особенно в 

современном глобализированном мире, где межкультурная комму-
никация становится все более распространенной. Вот несколько 
основных причин, почему перевод baby talk важен:

1.	 Облегчение общения. Baby talk часто используется родителями, 
воспитателями и педагогами для общения с маленькими детьми. 
Когда эти дети принадлежат к разным языковым группам, пе-
ревод baby talk может облегчить общение и гарантировать, что 
они получат необходимую информацию и рекомендации.

2.	 Содействие развитию языка. Baby talk является важным ком-
понентом языкового развития детей младшего возраста, по-
скольку он помогает детям изучать слова, звуки и грамма-
тические правила. Когда дети сталкиваются с baby talk на 
незнакомом им языке, его перевод может помочь им продол-
жать развивать свои языковые навыки [9].

3.	 Построение взаимоотношений. Baby talk – это не только раз-
витие языка, но и важный инструмент для построения отно-
шений между воспитателями и маленькими детьми. Когда 
воспитатель имеет возможность общаться с ребенком на его 
родном языке, это помогает установить доверие и укрепить 
их отношения [10].

4.	 Поддержка образования. Перевод baby talk также может быть 
важен в образовательной среде. Например, когда педагоги ра-
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ботают с детьми, говорящими на разных языках, перевод baby 
talk может помочь обеспечить полноценное участие всех детей 
в занятиях в классе и понимание получаемых ими инструкций.

Перевод baby talk на русский язык может быть сложным по не-
скольким причинам. Вот некоторые из трудностей, с которыми мо-
гут столкнуться переводчики:

1. Разница в словарном запасе. Baby talk часто предполагает ис-
пользование упрощенной лексики, которая соответствует потреб-
ностям и способностям маленьких детей. Однако эти упрощенные 
слова могут не иметь прямых эквивалентов в русском языке, что 
может затруднить перевод. Переводчикам может потребоваться 
творческий подход в поиске слов или фраз, передающих тот же 
смысл на русском языке [1].

2. Звуковые модели и фонетика: В baby talk часто используются 
повторяющиеся звуки и слова, а также преувеличенная интонация 
и ритм. Перевод этих моделей на русский язык может оказаться 
сложной задачей, поскольку звуковые и фонетические системы двух 
языков совершенно разные. Переводчикам может потребоваться 
адаптировать звуки и интонацию оригинального языка, чтобы сде-
лать их более подходящими для русского.

3. Интонация и ритм. Как упоминалось выше, baby talk часто 
включает в себя преувеличенные интонации и ритм. Перевод этих 
особенностей может быть затруднен, поскольку они могут не иметь 
прямых эквивалентов в русском языке. Переводчику может потре-
боваться собственное суждение, чтобы определить, как лучше пе-
редать смысл и тон оригинальной речи.

4. Культурные различия. На baby talk могут влиять культурные 
факторы, такие как взгляды и убеждения говорящих. Переводчикам 
может потребоваться знать об этих культурных различиях и учиты-
вать их при переводе baby talk на русский язык. Например, неко-
торые слова или фразы могут иметь иной подтекст или значение в 
русской культуре, чем в культуре, где был произнесен оригинал [4].

Одна из стратегий перевода baby talk на русский язык заключа-
ется в использовании существующих слов, которые имеют схожее 
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значение с оригинальными словами, используемыми в baby talk. 
Это поможет сохранить простоту и доступность оригинального 
языка, передавая при этом те же основные идеи и понятия.

Например, если в оригинале baby talk используется слово «binky» 
для обозначения пустышки, переводчик может использовать рус-
ское слово «пустышка», которое является общепринятым термином 
для обозначения пустышки в русском языке. Аналогично, если ори-
гинальный baby talk включает фразу «night-night», указывающую 
на то, что пора ложиться спать, переводчик может использовать 
русскую фразу «спать пора».

Используя существующие слова с похожим значением, перевод-
чики могут создать перевод, который будет понятен русскоязыч-
ным детям и сохранит простоту и доступность языка оригинала. 
Однако такой подход не всегда возможен, поскольку для некото-
рых слов и фраз, используемых в baby talk, может не быть прямых 
эквивалентов. В таких случаях переводчикам может понадобиться 
использовать другие стратегии для передачи тех же основных идей 
и понятий [2].

Вторая стратегия перевода baby talk на русский язык заключает-
ся в создании новых слов или фраз, передающих тот же смысл, что 
и в оригинале. Этот подход может быть полезен, когда нет прямых 
эквивалентов слов или фраз, используемых в baby talk, или когда в 
языке оригинала используются звуки или интонации, которые труд-
но воспроизвести на русском языке.

Например, если в оригинале baby talk есть слово «yum-yum», 
обозначающее, что что-то вкусное, переводчик может создать новое 
русское слово, например «вкусняшка», которое является игривым и 
неформальным термином для обозначения чего-то вкусного [7]. Ана-
логично, если в оригинале baby talk включает фразу «go potty» для 
обозначения посещения туалета, переводчик может создать новую 
русскую фразу, например, «сходить в туалет», которая является более 
формальным, но все же доступным способом передать ту же идею.

Придумывая новые слова или фразы, переводчики могут пере-
дать игривый и неформальный тон baby talk, но при этом передать 
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те же основные идеи и понятия так, чтобы они были понятны рус-
скоязычным детям. Однако такой подход требует определенной сте-
пени творчества и гибкости, поскольку не все слова и фразы легко и 
естественно переводятся на русский язык [5]. Переводчикам может 
потребоваться экспериментировать с различными словами и звука-
ми, чтобы найти правильное сочетание, передающее задуманный 
смысл и тон.

Третья стратегия перевода baby talk на русский язык заключа-
ется в адаптации звуков и интонации оригинального языка, чтобы 
сделать их более подходящими для русского. Baby talk часто ис-
пользует преувеличенные интонации и ритм, чтобы привлечь вни-
мание маленьких детей, и эти особенности могут не иметь прямых 
эквивалентов в русском языке. Адаптируя звуки и интонацию языка 
оригинала, переводчики могут сохранить игривый и увлекательный 
тон baby talk, сделав его доступным для русскоязычных детей.

Например, если в оригинале baby talk есть слово «peekaboo», 
обозначающее игру в прятки, переводчик может использовать рус-
ское слово «ку-ку», которое является игривым и увлекательным 
способом передать ту же идею. Аналогично, если оригинальный 
baby talk включает фразу «bye-bye» для обозначения прощания, пе-
реводчик может использовать русскую фразу «пока-пока», которая 
имеет аналогичный игривый и неформальный тон.

Адаптируя звуки и интонацию языка оригинала, переводчики мо-
гут создать перевод, передающий тот же игривый и увлекательный 
тон, что и оригинальный baby talk, и при этом сделать его доступ-
ным и подходящим для русскоязычной аудитории. Однако такой под-
ход требует глубокого понимания обоих языков и культур, а также 
определенной степени творчества и гибкости в адаптации звуков и 
интонации языка оригинала. Переводчику может потребоваться экс-
периментировать с различными звуками и ритмами, чтобы найти 
правильное сочетание, передающее задуманный смысл и тон.

Четвертой стратегией перевода baby talk на русский язык явля-
ется предоставление дополнительного контекста, который помогает 
передать смысл оригинального языка. В baby talk часто использу-
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ется простой и понятный язык для передачи идей и концепций, но 
они не всегда могут быть понятны или очевидны для русскоязычной 
аудитории. Предоставляя дополнительный контекст, переводчики 
могут помочь прояснить смысл оригинального языка и сделать его 
более доступным для русскоязычных детей.

Например, если оригинальный baby talk включает фразу «up-
up», указывающую на то, что ребенок хочет, чтобы его взяли на 
руки, переводчик может предоставить дополнительный контекст, 
включив жест или указав на что-то высокое, например, игрушку 
на полке или картину на стене. Аналогично, если оригинальный 
baby talk включает слово «owie», указывающее на то, что ребенку 
больно, переводчик может обеспечить дополнительный контекст, 
спросив, где болит, или предложив пластырь или другую форму 
утешения.

Обеспечивая дополнительный контекст, переводчик может по-
мочь гарантировать, что смысл оригинального языка будет понятен 
и доступен русскоязычным детям, даже если слова и фразы, исполь-
зуемые в детском разговоре, не являются прямым переводом. Од-
нако такой подход может потребовать больше времени и усилий со 
стороны переводчика, а также глубокого понимания обоих языков и 
культур. Переводчику может потребоваться тесное сотрудничество с 
оригинальным оратором или воспитателем, чтобы убедиться, что до-
полнительный контекст точно передает предполагаемый смысл и тон.

Заключение
Следует отметить, что перевод baby talk на русский язык мо-

жет быть сложной задачей из-за лингвистических особенностей 
baby talk, а также культурных и контекстуальных различий между 
двумя языками. Переводчику может понадобиться применить раз-
личные стратегии, такие как использование существующих слов 
с похожим значением, создание новых слов или фраз, адаптация 
звуков и интонации языка оригинала, а также предоставление до-
полнительного контекста для передачи смысла. Каждая из этих 
стратегий имеет свои преимущества и ограничения, и наилучший 
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подход будет зависеть от конкретного контекста и потребностей 
перевода [8].

Несмотря на трудности перевода baby talk, это важная задача 
для обеспечения того, чтобы маленькие дети могли общаться и вза-
имодействовать с воспитателями и членами семьи, говорящими на 
разных языках. Обеспечивая точный и доступный перевод baby talk, 
переводчики могут способствовать тому, чтобы дети могли учиться 
и расти в благоприятной и воспитывающей среде.
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